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Wydarzenia powyższe, które widziałem, a niektórych doznałem, świadczą o istniejących w warunkach zniszczenia zdrowia i życia więźniów Polaków oraz zaprzeczają nazwie "obozu pracy", stosowanej przez okupanta.
Just as survivor Jan Andrzejak argued that the 
	The above events, which I witnessed, and some of which I experienced, testify to the living conditions that destroyed thelived  that occurred “contradict health and lives of Polish prisoners and give the name of lie to the term “labor camp” used by the occupiers”.


Po wejściu do baraku, na wstępie informacja blokowego:  "Jeśli na liście więźniów, znajdującej się w komendanturze obozu, przy jakimś nazwisku jest znaczek Gestapo, ten żywy z obozu nie wyjdzie
““if there is
	Upon entering the barracks, the block leader informed us:“If a prisoner’s name has a Gestapo [most likely SS] stampmark next to a nameit on the prisoner list found in the camp commandant’s Commandant’s office, that personthe [named] one  will not leave the camp alive””.”

Około 15.IV miała miejsce masakra w grupie Żydów z Reichu (Hamburga lub Hanoweru): Ukaińcy-strażnicy wpadli nocą do ich baraku i zaczęli strzelać z rkmów do śpiących. Z 30 pozostało. Wtedy zabito też „przez nieuwagę” kilku przebywających w obozie „wolnych” fachowchów, m.i. chemika Lipskiego, 1 lekarza i in.
About
Around April 15, a massacre took place inoccurred among a group of Jews from the Reich (from Hamburg or Hanover). Ukrainian guards went at night stormed into their barracks at night and started shooting with (automatic?) riflesmachine guns at those who were sleeping. WithOut of  30, only a few left. Then remained. At the same time, they also killed a few people in the camp “by mistake”,” several “free” professionals, for exampleprofessionals who were in the camp, including the chemist Lipski, onea doctor, and others.

Gestapowcy w pośpiechu formowali transport na egzekucję. Wielu więźniów wzięto bez palt, a ze szpitala nawet boso i w bieliźnie. Wyprowadzono 86 więźniów, w tym 27 z oddziału V. Więźniowie zabrani z Pawiaka, do których podczas drogi dołączono 14 osób z al. Szucha bądź z innego więzienia, wywiezieni zostali do obozu w Treblince, gdzie ich rozstrelano ok. Godz. 19. W tym czasie w obozie trwał ostry alarm. Wśród wywiezonych było kilkanastu aresztowanych 19 i 20 stycznia działaczy Stronnictwa Pracy, m. in. b. poseł Stanisław Ratajczyk. Rozstrzelani zostali także: sędziwy generał Edward Szpakowski, działacz oświatowy Jędrzej Ciernak, nauczyciel i literat Stefan Essmanowski, oficerowie WP i wielu innych. Egzekuję przeprowadzono na zarządzenie gubernatora dystryktu dra Ludwiga Fischera w odwet za zabicie i ranienie policjantów niemieckich w strzelaninie na tle kryminalnym.

The Gestapo hurriedly formedhastily put together a transport for the execution. ManyA great many prisoners were taken out without coats, and some taken from the hospital were even barefoot and in their underwear. Eighty-six (86) prisoners were taken from Pawiak, including 27 from Ward V. The prisoners taken from Pawiak, who were joined along the way by 14 people from Aleja Szucha Avenue and or anotherfrom some other prison, were transporteddeported to Treblinka, where they were shot at about 19.007 pm. At this time, the alarmcamp was on high alertsounded in the camp.. Among those deportedtransported were more than a dozen activists of the workers’ partyStronnictwo Pracy (Labor Party) arrested on January 19 and 20, including former MP Stanisław Ratajczyk. Also shot were : venerable generalthe elderly General Edward Szpakowski, educational activist Jędrzej Ciernak, teacher and writer Stefan Essmanowski, HRPolish Army officers, and many others.. The executions were carried out on the orderorders of District Governor Dr. Ludwig Fischer in retaliation for the shooting and wounding of German policemanpolicemen in a criminal shooting incidentout.

Po pięcu dniach, a był to początek lipca 1944 r., wstrzymano zajęcia, zaczęto likwidować obóz. Pozostałych 128 Żydow przeprowadzono na holcplac i rozstrzelano, a wraz z nimi 27 kobiet polskich trzymanych dotyhczas w baraku, niezatrudnionych. Ciała z braku czasu zagrzebano w stosie trocin. Dokumentacja z kancelarii wyniesiono na plac i podpałono.

After five days – it was the beginning of July 1944 –, activitywork was stoppedhalted and the liquidation of the camp began. The remaining 128 Jews were taken to the wood cutting placea lumber yard and shot, alongtogether with 27 Polish  women who were still being held in the barracks,  and were not working. employed. Due to a lack of time, the bodies were buried in a pile of sawdust. The documentation from the office wasfiles were taken toout to the camp yardsquare and set on fire.

zostaną w celu uporządkowania opuszczanych dziś baraków.
sort out
	They will remain to tidy up the nowbarracks being abandoned barracks today.

Mniej więcej na wprost obozu znajduje się w nim wycięta linia o szerokości około 10 metrów
more
More or less directly oppositein front of the [labor] camp, a line about 10 meters wide has been cut in it.

Wszystkie ujawnione groby w czasie dokonywania oględzin były już naruszone (rozkopane przez nieznanych sprawców) przy czym zwłoki zostały rozrzucone.
all
All of the graves that were uncovered duringrevealed graves had, at the time of the inspection, had been violateddisturbed (dug up by unknown perpetrators) and the bodiescorpses scattered .

W czasie rozkopywania natrafie się bez przerwy na liczne szczątki rozmaitych maczyń kuchenych, jednak z duzą domieską szmat. Obok znajdowanego dotychczas bilenu natrafiono tu równiez na bilen grecki słowacki i francuszki oraz dokumenty w języku hebrajskim, polskim I szczątki sowieckiego paszportu.

During the excavation, numerous remains of various kitchen utensils are continually encountered, butbeing found, mixed with a large admixturenumber of rags. In addition to the coinage foundcoins discovered so far, you will also come across Greek [sic], Slovak, and French coinagecoins have been found, as well as documents in Hebrew and, Polish and remnantsscraps of a Soviet passport. 

Na głębokośki 5 m przerwane pracę wsbec spóźnienej pory
at
At a depth of 5m,, the work was interruptedhalted in view of the late hour .

Na dowod czego, kolega Kalembasiak wzial z terenu, kawalek czaszki i szczeki, oraz zniezczony bucik dziecinny

As proof, comrade Kalembasiak removed from the site a piece of a skull and jaw, as well as a disfigured child's child’s damaged shoe. 

""ujawnia coraz bardziej nowe dowody rzeczowe, nieznane nawet badaczowi Treblinki – sędziemu Lukaskiewiczow"

“…it reveals more and more new material evidence, unknown even to the Treblinka researcher Judge Łukaszkiewicz .”

Mieszkałem w Stoczku. Nie było zamniętego ghetta. W czerwcu 1942 r. w czwartek przyjechali SS-mani i Ukraińcy i obstawili miateczko. Złapili 117 ludzi, w których liczbie i ja byłem, załadowali na samochody i zawieźli do Treblinki. To była Treblinka “Karna”. Zaczynało się budowanie nowego obozu. 

I livedwas living in Stoczek. There was no closedenclosed ghetto there. In June 1942, on a Thursday, the SS men and Ukrainians camearrived and cordoned off the town. They caught 117 people, including myselfof which I was one, loaded them into carsus onto trucks and took themus to Treblinka. It was the Treblinka “penal camp”..” The construction of thea new camp was just beginning.

Pociąg składał się z 60 wagonów krytych, zatłoczonych ludźmi. Byli tam starzy, młodzi, mężczyźni, kobiety,dzieci i niemowlęta w betach. Drzwi wagonów były zaryglwane, okienka okratowane drutem kolczastym. Na stopniach wagonów z jednej i drugiej strony pociągu, a nawet na dachach stało i leżało kilkunastu SS-manów z automatami gotowymi do strazału. Dzień był gorący, ludzie w wagonów mdleli.

The train was made upconsisted of sixty covered wagons, crowdedbox cars, packed with people. There were elderly,old, young people, men, women, children, and babies wrapped in blankets.. The doors of the wagonscars were bolted, and the small windows grilled withhad barbed wire gratings. On the stepsrunning boards of the wagoncars on both sides of the train and, as well as on the roof, stood and lay a dozen or so SS men men with automatic weapons at the ready to fire. The day was hot, and the people in the wagonscars were fainting.

Bocznica kolejowa już była zaczęta, myśmy ją wykończyli. Budowaliśmy baraki, pierwszy dół myśmy wykopali. Miał 10 m. głębokości. Kopało się stopniowo, schodkami. Był to dół na trupy w “Todeslagrze”, w IIgim obozie.
the
The railway siding washad already been started;, we finishedcompleted it. We were building barracks, and we dugwere the ones to dig the first pit. It was 10 meters deep. It wasWe dug gradually, step-by-stepwith steps. It was a pit for corpses infrom the "“Todeslager",,” (death camp) in the 2ndsecond camp. 


Z kim się dziś mówi, tego jutro już niema

Whoever you speak withtalk to today will beis gone by tomorrow.

Największa jego przyjemnośćia bylo dla niego patrzyć na rozpacz matek, którym [unreadible] zabił dzieci na ich oczach, rozbijając o ścianę maleńkie główki
reportedly found “his
His greatest pleasure” by “watching was watching the despair of mothers whose children he killed in front of them, smashing their tiny heads against the wall”..
